
II. 
Insulta, pe care o căpătase, era prea mare pentru 

un om ca Jorgu. 1) Acum nu mai avea curagiul să rîdă. 
Săgeta intrase prea afund în inima sa. Şi era lucru ciudat, 
că recăla Dinei în loc de a stinge şi urmele amorului din 
sufletul său, producea din contră o pasiune nebună. El 
se speria de violinţa simţămintelor. sale, pe care nu le 
cercase nici odată în sinul amorurilor sale trecétóre. Da, 
Jorgu nu simţise nici odată acea iubire pasionată, de care 
era capabil încă sufletul séű tinăr, dar pe care modul séü 
de vieţă nu-1 lăsase ca să se desvólte vre odată. Şi cu 
totă amărăciunea esperinţeî próspete el se simţia reînti-
nerit, simţia că numai acum are vieţa un preţ. 

Revoluţiunea sa internă fusese atât de considerabilă, 
încât Jorgu fără a dice un cu vént părăsise gbeţa nebăgat 
în samă cu intenţiunea de a se întorce acasă, şi a se 
preda în singurătate diferitelor sensaţiunî care-i turburau 
sufletul. înainte de a se depărta înse, el mai arunca o 
privire asupra Dinei, care tot patina cu Scarlat şi cu 
Ana. Printr'o întâmplare destul de desă în astfel de oca-
siuni priyirile lor se întâlniră. Dina ruşinată întorse îndată 
ochii într'altă parte; dar Jorgu*avuse timp să cetescă în 
ei părerea de réü. Un minut se opri el în loc, neşciind 
de trebue să se întorcă şi să-şî mai cerce norocul, séű 
să plece. Atunci îşi aduse din noü aminte de scena ce 
se petrecuse între ei şi se depărta. • 

Ajungând acasă Ghermănescu se gândi, la ce era de 
făcut. Situaţiunea sa devenise insuportabilă; nesuccesul 
tuturor silinţelor sale îl făcuse nervos. El se îndoia de 
puterea sa, se îndoia de sine, şi acesta era adevératul 

') Pe pag. 177 şi 178 col. I sa pus din eróre S c a r l a t în loc 
de J o r g u şi a scăpat din vedere la corectură. Cor. 
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mijloc de a-1 descuragea. Dar ultima privire a Dinei era 
ca o radă de speranţă, care-î suridea. 

— „Póté m'am înşelat", îşi dise el. Cum se vede 
totă pătrunderea de spirit îi era răpită. 

Jorgu îşi analisâ simţemintele sale şi trebui să recu-
noscă adevărul: era înamorat. Nu maî vedea nici o scă
pare de acest simţământ, care cu încetul se strecurase în 
sufletul său şi-1 cuprinsese acum cu totă puterea lui. Se 
simţia capabil de a deveni sclavul acelei frumóse fete, 
numai să capete drept resplată cel mai mic semn de favor 
din partea ei. Dar acesta pasiune era dejositóre, şi mân
dria luî Jorgu, amorul său propriu de om cu succese îl 
provocau să se apere în contra eî cu totă puterea ce-î 
mai remăsese. 

— „Trebue să fug", dise e l , „înainte de ce va fi 
prea târdiu. Decă inima ei simte o iubire, pe care faţa 
şi gura nu vor să o mărturisescă, pedépsa ei va fi meri
tată. Decă din contră ea nu mé iubeşce şi nu mé póté 
iubi, este timpul să nu mai joc o rolă ridiculă, ci să eaut 
vindecare de o pasiune dejositóre. Va trebui să o uit, 
Europa este destul de mare şi de bogată pentru a găsi 
un léc de boia mea." 

Hotărirea sa era luată. Trebuia să plece. Unde? 
singur nu şcia; dar de sigur trebuia să părăsescă locurile 
unde-ar mai fi putut vedea pe Dina. 

Jorgu era un om resolut, care îndeplinia răpede 
hotărîrile ce-şî lua. A doua di de dimineţă se afla în 
primul tren, care se îndrepta spre Occident. în Viena se 
opri câtva timp, nu atât pentru a cunoşce un oraş, pe 
care-1 văduse de atâtea ori, cât pentru a se odihni puţin 
de ostenelile drumului. Jorgu era destul de avut pentru 
a-şî permite aceste plăceri. în timpul, cât remase în ca
pitala Austriei, se gândi la direcţiunea, în care trebuia 



se îndrepteze acum. Italia îi surise cu cerul ei albastru 
şi cu vara ei eternă. 

— „Acolo mé voiü duce," îşi dise el, „unde înfloresc 
portocalii." 

în zelul séű de a depărta pe Dina cu ori ce preţ 
din suflet, el se făcu un amator pasionat de monumente şi 
de museuri şi se gândi că Italia mai mult decât orî-ce 
altă ţeră îi va procura lucruri demne de véclut. El cer
ceta tote oraşele principale. Se lăsa a fi legănat în gon
dolele aurite ale amoróseí Veneţie, dar trebui să asculte şi 
armoniósa cântare a serenadelor; aci era prea mare peri-
cul, totul respira amor şi-i aducea aminte de a-1 séű. 
Părăsi Veneţia şi se duse la Roma, care cu monumentele 
sale antice îi oferi un vast câmp de studii şi un mijloc 
de a-şi amorţi pasiunea. într'adever el se distrase câtva 
timp, deórece nu mai cercetase nici odată vechia capitală 
a lumei, care purta încă urmele gloriei trecute. Dar 
mândrele frumseţi ale cetăţii eterne îi reamintiafi pe Dina. 
Jorgu se simţi alungat din Roma. El se duse la Neapol, 
admira Vesuvul urcându-se până la craterul lui, privi 
marea de pe ţermul eî încântător, patrecu nopţi întregi 
legănat pe valurile eî într'o luntre de pescar. Mânat de 
zelul séű de a uita făcu escursiuni pe malurile dimpregiur 
şi odată pluti până la acea insulă stâncosă, care se nu
meşce Ischia. Ah, dar ea îî aduse aminte de amorul naiv 
al lui Lamartine şi al Grazielleî, de mărturisirile lor gin
gaşe, de sacrificiul nemărginit al perului eî bogat, de du
rerea eî covârşitore, când védu pe poetul adorat depăr-
tându-se pentru tot-déuna, şi de mórtea eî tristă. Im-
presiunea ce resimţi el la aceste amintiri dureróse, de 
care sunt pline poesiile acelui gingaş talent, ce se numeşce 
Lamartine, fu neaşteptată. E l , omul trecut prin lume, 
îndârjit în necredinţa şi uşurătatea eî, se simţi muiat până 
la lacrimi. Da, Jorgu versâ o lacrimă de duioşie pe acele 
locuri de o poesiă teribilă, unde s'a petrecut nevinovata 
şi puternica iubire a sârmanei fete de pescar. 

— „A fi iubit astfel", cugeta e l , „trebue să fiă o 
fericire dumnedeescă! Dar, Lamartine o merita pe atunci, 
era şi el un adolescent, cu simţăminte curate; maî târdiu 
lumea l'a stricat, i-a şters din suflet acele gingaşe sim
ţeminte. " 

Apoi el clătina din cap ca şi pentru a delătura astfel 
de gânduri, un surîs de un scepticism silit se ivi pe bu
zele sale. 

— „Dina nu şcie iubi astfel", maî gândi el, „ér eü 
încă nu o merit. Şi nici nu-mi trebue!" adaogă el în
cruntând sprâncena şi dând din picior cu energia. 

Dar a doua (li Jorgu părăsi Neapolul şi Italia. Clima 
acestei fericite téri i se părea prea ămorosă pentru un 
om, care voia să uite cu ori ce preţ. 

— „La Paris! la Paris!" striga el ca un desperat, 
care aprópe de a se îneca se acaţă de un paiű. „Numai 
acolo voiü găsi mângăere în durerea mea şi léc pentru 
boia mea." 

Când se apropia de capitala Franciéi, Jorgu simţi 
inima bătându-i cu o vioiciune nespusă. Tote amintirile 
unei vieţi plăcute, aventurele unei juneţi sgomotóse i se 
remprospetară în memoria. Decă s'ar fi apropiat de patria, 
nu s'ar fi simţit atât de mişcat ca la vederea acelui 
încântător oraş, care legă pe străin cu farmecile sale, 
îl legănă în visuri de aur îmbetându-1 cu nectarul plă-

cerilor sale. Da , Jorgu nu putea alege mai bine pentru 
a uita. 

Şi el profita de acesta ocasiune, aruncându-se fără 
reservă în braţele plăcerilor. Erna trecu astfel într'o beţie 
continuă de petreceri, care nu-i lăsa un singur moment 
liber pentru a se gândi la patria şi la aceia, pe care-i lă
sase acolo. La început chipul Dinei părea că vegheză 
asupra lui, ochiul ei sever par că-i făcea reproşuri pentru 
necumpétarea lui, dar Jorgu căuta atunci să-1 alunge din 
memoria sa. Acesta silinţă îî făcea un reü nespus; par 
că-ş i smulgea o bucată din inima sa , de câte ori su
gruma o amintire a frumóseí fete. Ah, da, uitarea încă 
cere mari sacrificii! Apoi cu încetul apariţiunea deveni 
mai rară, chipul se întuneca tot mai mult, până când nu 
remase decât o'umbră turbure. Timpul vindecase rana 
cu ajutorul plăcerilor enervante, ce le oferă cetatea, pe 
care Victor Hugo o numeşce inima Europei. Situaţiunea, 
în care se afla Jorgu, îi ajuta forte mult pentru îndeplinirea 
procesului psichologic amintit. Nimeni din patria nu şcia 
când plecase, şi încătrău îşi îndreptase paşii; nici unul din 
amicii séű cunoscuţii séí nu încercase dară de a-i scrie, 
pentru că nu-i cunoşcea adresa. Astfel Jorgu n'avea nici 
o noutate despre Dina şi ai séí. Erna trecuse. Primăvara 
îl găsi într'o stare de plâns. E drept, că-i reuşise de a 
depărta din suflet o pasiune care ar fi putut să-1 fericescă, 
dar după ce trecuse prin sgomotul plăcerilor, se vedu cu 
inima secă, cu capul gol de idei. La ce servise medicina, 
pe care a întrebuinţat-o ? A vindecat o bolă printr'o otravă, 
şi acesta otravă strecurându-se în sufletul séű luase locul) 
durereî şi avea efecte mai desastróse. Un desgust amarj 
îl cuprinse. I se părea totul atât de deşert în lume, atâtj 
de lipsit de ori ce scop, încât se întreba dând din umeri,' 
la ce-î serviseră tote plăcerile, la ce-i serveşce vieţa chiar? 
Oh, da, acele otrăvi sunt mai teribile şi mai periculóse 
decât ori ce durere sufletescă. în acesta esistă un ce nobil, 
sfânt — sfinţit prin martiriu — nici o pată nu o dejo-
seşce; durerea e curată şi póté oferi omului un fel de 
satisfacţiune, care nu e fără farmec. Desgustul e hidos, 
ne face să despreţuim lumea, şi pe noi înşi-ne; este ceva 
dejositor a-1 simţi, ceva teribil a avea cause de a-1 simţi! 

De aceea Jorgu, sugrumând amorul, aşadar vindecând' 
boia de care suferia, se găsi şi mai bolnav. Ce era de 
făcut? 

Nu-î remânea, decât să alegă, >ca toţi omenii în po-
siţiuuea sa — între petrecerea recreătore la ţeră, într'un 
cuib retras, şi . . . . şi între morte, decă se simţia pre slab 
pentru a maî căuta mângăere. 

La gândul morţii dete din umeri; îî era silă să iea 
o resoluţiune estremă. Ajunsese la acel grad de desgust, 
încât maî bucuros s'ar fi lăsat în voea întâmplării, decât 
să cerce a se mai smulge cu resoluţiune din starea sa de 
plâns. De altcum n'avea decât să urmeze esempluluî so
cietăţii, în care petrecuse. „Saison"-ul băilor sosise şi ori 
cine avea mijlócele necesare se ducea să-şî restaureze pu
terile sdruncinate într'o vieţă idilică şi regulată. 

Mulţi din amicii de petrecere ai luî Jorgu îl întrebau, 
în cătrău are de gând să-şî îndrepteze paşii. Jorgu le res-
pundea, că n'a luat încă nici o resoluţiune. Er amicii 
vedând disposiţiunea sa deprimătore nu-1 îmbiară să mergă 
cu eî nici la Trouville, nici la Monaco, nici la Nizza, nici 
într'alte băi de mare. Societatea unui om cuprins de des-
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gust este departe de a fi căutată. Ea influinţeză în mod 
nefavorabil şi asupra disposiţiunei sufletesc! a altora. 

Din întâmplare se găsi totuşi un prietin milostiv, care 
compătimind sincer pe ortacul seu îi făcu propunerea de 
a părăsi Parisul cu el. 

— „Ti-aşi propune să mergem în munţi, unde locu-
eşce libertatea", îî dise e l , „dar constituţiunea ta mi se 
pare prea sdruncinată, pentru ca să poţi suferi lipsele 
şi strapaţele împreunate cu astfel de întreprinderi. Şei 
ce? vom merge în Belgia, Acesta ţeră e frumosă, cu pei-
sage pitoreşci, cu locuitori liniştiţi şi muncitori, cred că va 
avea o influinţa salutară asupra nostră." 

— „Nu-mi pasă, dragul meu Emil," respunse Jorgu, 
„ori unde ne vom duce, îmi este tot una. Mî-am perdut 
şi gustul de a maî alege. Vedî tu," adaogă el, deórece 
găsise pre cineva cătră care să-şî descopere inima, „ve<|i 
tu, petrecerile enervante din orna asta mi-aü făcut un réü 
nespus. Ele m'aü lăsat cu inima secă, cu desgustul în suflet, 
şi éta-mé acum un om nenorocit, care nici nu maî póté 
avea dorinţe." 

Emil era un băiat deştept şi vesel, trăsătură carac
teristică a mai tuturor Francezilor, şi neavénd nici o du
rere de vindecat se predase cu órecare reservă petrecerilor 
la care era obicinuit din cea mai fragedă tinereţă. El îşi 
păstrase tote avantagele temperamentului séü fericit şi de 
sigur era forte competent pentru a scote pe Jorgu din 
apatia sa. 

— „Ai ajuns, dragul meü", dise el, „în stadiul, unde 
omul trebue să se 'nsóre." 

— „Aşa!" observa Jorgu, „Va să dică la tine însu-
rătorea este un mijloc de a vindeca desgustul." 

— „însurătorea este un mijloc de apérare, éta totul, 
în sinul liniştei domestice, a plăcerilor conjugale caste şi 
pure, sufletul reîntinereşce, îşi recapetă juneţa." 

— „într'adever ai idei ciudate despre acest act im
portant. Credî, că este lucru uman, de a lega sortea unei 
fete inocente, setosă încă de petrecerile lumeí, de a unuî 
om ca mine desgustat de tote? Cu ce drept pot eu pre
tinde să renunţe ea la tot ce-î suride într'un viitor radios, 
la tote acele mici bucurii, pe care le aşteptă dela căsă
torie?' Ar fi un mare pécat de a lucra astfel." 

— „Véd, că ţi-au remas încă simţeminte forte nobile, 
scumpul meü Ghermănescu. Trebue să o recunosc, că-ţi 
cunoşcî de minune starea sufletescă şi că judeci după merit. 
Dar, să-mi permiţi a crede, că din tine vorbeşce mai mult 
lenea de a căuta vre o vindecare la réul, ce te-a cuprins, 
decât nobleţă unei inimi blasate. Maî bucuros remâi, 
cum eşci, decât să-ţi încordezi încă odată puterile pentru 
a ieşi din necaz. Dar, şei ce? cunosc eu ac de cojocul 
téü. Apa dela Şpa, după cum spun toţi, face minuni în 
privinţa acósta. „Pouhonul" este un adevérat agent ma
trimonial. Suridi? póté pentru că revin la acelaşi curs de 
idei. Cu tote acestea mulţi omeni se duc acolo în credinţă 
că vor întineri. Hei, dragul meü, nu de géba a găsit şi 
Petru cel mare apa dela Spa după gustul séü. Vom merge 
la Spa!" 

— „Să mergem", dise Jorgu dând din umeri, „ţi-am 
spus, că mi-e tot una." 

— „Şei, că mé faci nervos cu nepăsarea ta? Re-
vino-ţi în fire, Ghermănescule; ce dracu, eşci tinér, nu 

^pot crede că ţi-aî pierdut totă puterea de vieţă. Dar, 

véd eü, că trebue să te tractez, ca pe un copil. îmi 
promiţî că te vei supune făr' a murmura la tote dispo-
sitiunile mele?" 

— „Mé supun cu o adeverată religiositate. Recunosc 
supremaţia ta şi mé transpun, precum dfci, în stare copilă-
rescă. Fi Mentorul meu ! * 

— „Am un Telemac", observa Emil suridénd, „cam 
trecut prin foc şi prin apă. Dar nu face nimic; se va găsi 
şi pentru tine vre o Calipso, care prin farmecile sale dum-
nedeeşci te va scote din apatia." 

— „De una te rog," îl întrerupse Jorgu tresărind," 
numai de femei şi de farmecul lor să nu-mi vorbeşcî. 
Acesta graţia o cer dela mărinimia D-tale, venerabilul meu 
Mentor!" 

— „Ciudat Telemac mai am. Dar nu face nimic, 
nu voiü mai vorbi despre femei. Vom căuta în sinul na
túréi plăceri, la care nici inima ta cea secă nu va remânea 
mută, ne vom rentineri puterile la apa miraculosă a „Pou-
honului", vom âmbla pe jos pre délurile romantice dela Spa 
şi vei vedea preste vre o dóué luni, te vei schimba de 
minune. Ei bine, mâue plecăm, voeşcî?" 

— „Fă, tot ce vrei! acum am întrat în rolul meu de 
copil, séü de Telemac, cum îţi va plăcea." 

A doua di cei doui amici sburaű cu trenul espres 
cătră Belgia, frumósa ţeră a libertăţii. 

III. 
Cel ce cunoşce populaţiunea considerabilă a Belgiei 

în raport cu teritoriul ei restrîns, nu se póté mira de ajuns, 
că mai remâne loc pentru păduri umbróse şi peişage în-
cântătore. Şi cu tote acestea Belgia este o adeverată 
grădină, cu deosebire în părţile muntóse ale graniţei. 

Spa este de sigur unul dintre cele mai romantice^ 
cuiburi ale acestei frumóse téri. Situat între coline aco
perite cu păduri umbróse, provédut cu promenade de ar-
buri seculari, cu un stabiliment de băi lucsuos — un 
adevérat monument architectonic — cu case frumóse şi 
hoteluri confortabile, acest oraş de băi presintă doritorilor 
de a petrece vara în mod plăcut, o ocasiune din cele. mai 
favorabile. Până când era permis jocul de ruletă, Spa 
era forte cercetat de străini, avea renume europén. Câţi 
nu mergeau să se ruineze în acel cuib încântător, şi de 
câte ori pădurile romantice n'aü primit în sînul lor cada
vrul unui sinucis de desperare. Acum, mnlţămită înţelep
ciunii guvernului, de mulţi ani jocurile hazardóse sunt 
oprite şi Spa a remas numai oraş de băi. El a pierdut 
de sigur prin acesta mesură o parte mare a clientelei sale, 
dar a câştigat în privinţa moralităţii şi numele lui e de
parte de a fi lipsit de tot lustrul şi puterea de atracţiune, 
după cum se aşteptau partisaniî jocurilor. Străinii şi astădî 
formeză un contingent important al ospeţilor din Spa, ér 
omenii de bine sunt recunoscetori guvernului pentru pă-
rintésca lui îngrijire. Românii încă sunt aci binişor repre-
sentaţî în tot anul. Nici nu e mirare, când consideră 
cineva situaţiunea plăcută a oraşului, clima forte favora
bilă şi comfortul atât de necesar omului civilisat. Aci 
are cineva plăcerile vieţii dela ţeră şi plăcerile oraşului 
într'unite. 

Jorgu, cu totă apatia sa, simţi un fel de hasnă când 
întrâ în oraş prin frumósa şosea ce conduce dela gară. 
Ghermănescu nu mai véduse Spa. 

- J 



— „Etă promenada de 7 ore , 1 )" dise Mentorul seu, 
Emi l , prefăcut pentru ocasiune în cicerone, şi aretându-i 
o minunată alea, care se întindea la stânga lor în faţa 
stabilimentului de băi. „Vedî stejarii mai mult decât 
seculari , cum îşi înalţă măreţele lor cununi cătră nori! 
Nu ţi se pare că eşcî a tât de pitic pe lângă e i? îţ i spun 
drept, cât am âmblat prin lume, nicăirî n'am întelnit ar
bori atât de frumoşi. Trebue să sei, că ei formeză mân-
dria locuitorilor de aci. Odată," adăogâ el cu mare seri-
osi tate , védénd atenţiunea binevoitóre cu care-1 asculta 
Jo rgu , „când focul ceresc a despicat unul din aceşti 
majestuoşi veterani , populaţiunea desperată a îmbrăcat 
haine de doliu. P e legea mea!" 

Jorgu surise, dar surîsul séű era destul de palid. 
— „Bine le mai încondeiezî astădi," dise el. „Decă 

n'aşi şei, că eşcî născut în Paris, aşi crede că eşcî Gascon." 
— „Séű Bucureşcen," observa Emil surîdend. 
— «Ore? Credi tu câ Bucureşceniî spun mofturi? 

M'ai audit pe mine încondeind vre odată lucrurile?" 
— „Numai odată? Tu esagerezî şi durerea şi apatia. 

Nu cunoşti cumpét în simţeminte; treci dela un estrem la 
altul cu o râpediciune, care cred că e caracteristica com
patrioţilor tei. Dar, hei! birjar, opreşce la acest drăgălaş 
hotel. Ce diti, Jorgule, nu credi, că vom fi bine aci, lângă 
promenadă şi lângă bă i?" 

— „Póté mi-ar părea mai bine, să fim în mijlocul 
codrului. Dar mé las în voea t a , precum ţi-am spus. 
Venerabilul meü Mentor , îţi urmez cu cea mai umilită 
supunere." 

La aceste cuvinte Jorgu se inclinâ cu eleganţa unui 
om de salon, ceea ce proba că primul pas al lui Emil nu 
remăsese cu totul fără resultat. 

Băeţiî hotelului săriră din tóte părţile înaintea ele
ganţilor câletorî, carii într'o clipă se vedură instalaţi în 
cel maî frumos apartament. Era chiar o Duminecă. Po
pulaţiunea din oraşele învecinate, Verviers, Liege, chiar 
din Bruxelles alergase să petrecă o di la băi. Séra era 
să fiă teatru şi ba l , ér peste câteva dile se începea o 

') Promenade de 7 heures. 

seria de serbătorî în pădure. Astfel de dile sunt cele 
mai neplăcute pentru adevăraţii ospeţi ai băilor. Amestecul 
pestriţ al publicului, ímbulzéla din tóte părţile amintesc 
prea mult vieţa din oraşele mari şi opresc pe adoratorii 
natúréi de a gusta liniştea idilică mult dorită. Deci tinerii 
căletorî, prea blasaţî în vieţa orăşenescă abia aruncară o 
privire de pe balconul apartamentului lor , şi şe retraseră 
surprinşi în mod neplăcut. 

— „Dragul meü Emil," dise Jo rgu , „mi se pare câ 
m'ai adus ac i , ca să mi se urască şi mai tare. Nu vedî 
ce amestec ciudat de toalete după tóte jurnalele de modă, 
care aü esistat şi n'aü esistat? Dragul meü, drept ţi-am 
spus, că maî bine mă duceai în mijlocul codrului." 

— „Nimic maî simplu! Dar astădi un e timpul po
trivit. Mă simt cam obosit de drum şi flămând ca un lup. 
Astădi ne vom mulţămi cu a ne restaura puterile. Să lăsăm 
storurile în jos, ca să fim cruţaţi de acésta vedenia." 

Eî se întinseră în câte un comod fotei şi remaseră 
un minut în tăcere. Apoi, Emil sunâ. Ún băiat veni 
într 'un suflet. 

— „Am dori să prândim ceva", (Lise Emil. „Ser-
veşce-ne aci, decă se pó té ; nu trebue să fiă mult, dar bun. 
Mă încred în gustul D-tale. Vin bun să nu lipsescă." 

— „Veţi fi serviţi după dorinţă, domnul meü," dise 
băiatul înclinându-se şi ieşi. 

Peste un pătrar de oră cei douî amici se aflau în
aintea unei mese escelente şi mâncau cu o poftă, care-i 
puse în uimire. 

— „Ecă," dise Jorgu, „n'aşi fi credut că Belgia are 
aşa bucătărie escelentă." 

— „Fómea e cel mai bun bucătar," observa Emil. 
„Dragul meü, tóte aceste mâncări nu ajung — decă mi-e 
permis a mă esprimâ aşa — nu ajung nici să deslege în-
călţămintele bucatelor franceze." 

— „Oh! să deslege încălţămintele, t e -a i băgat în 
biblia cu totul. Ai căpătat gust pentru antic." 

— „Ce vrei, scumpul meü, când te afli în posiţiune 
de a bea vin atât de ant ic , cel puţin după cum îl arată 
eticheta şi pânzele de paiangen de pe butelii." Dicénd 
acestea Emil împlu paharele şi gusta vinul. 

(Va urma.) 

C o n t e s e i B 
Te uiţi mereu la mine dar inima-ţî e rece 
Şi pare că ascunde în sine-un tainic dor, 
Surisnl p'a ta buză ca meteorul trece, 
Ér perlele de lacrimi din genă-ţl se strecor. 

T u şei că-a mea vieţă legată e de tine, 
C aşi vrea să fac în lume tot ceea ce doreşcl; 
Fi dar făr de sfielă, încrede-te i n mine, 
Şi spune-mi, o iubito, ah spune-mi ce voeşci? 

Voeşci să fi regină, să al palat în sóre, 
Să ai un car de aur cu róte de briliant, 
Şi tras de albe nimfe seu silfide uşore 
Să treci la nemurire prin vecînicul neant? 

Voeşci ca o Narcisă în linele isvóre 
Să te-oglindeşcl în valuri l'al dilei revérsat, 
P'un pat de crini şi rose, de svelte căpriore 
Purtat, să sorbi prin crînguri zefirul parfumat? 

Voeşci să ai putere, mărire, bogăţia? 
Voeşci un tron de stele pe bolta de azur? 
Voeşci să fi frumosă şi jună 'n veclniciâ? 
El bine-aceste tóte eü n u pot să-ţi procur! 

Eu n'am decât un suflet, o vieţă, o voinţa, 
O inim', o speranţa, şi póte-un viitor, 
Acestea, o iubito, eü fără de căinţă 
Aşi vrea ca la piciore-ţî să le depun cu-amor. 

Borna, Aprile 1880. 

Aşi vrea să-ţi daü puţinul din a mea tinereţe 
Ce încă îmi remâne, şi capu-ml ardetor 
Pe sinu-ţl plin de carmen! sá rézém cu tandreţe, 
Şi astfel în delirul amorului să mor! 

H. Rheinstein. 
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Vulcanism şi vulcani. 
Corpul cójeí şi forma suprafeţei pământului nostru 

sunt supuse necontenit la multe schimbări prin conlucrarea 
diferitelor puteri chemice şi mechanice. O parte a şciinţei 
geologice — geologia dinamică — ne învaţă a cunoşce 
acele puteri, cari aü avut în timpul geologic — anteistoric 
— şi au şi acum influinţă asupra relaţiunilor de formă 
ale suprafeţei planetei nóstre. 

între aceste puteri locul principal îl cuprinde aşa 
numitul vulcanism! 

Sub, vulcanism înţelegem totalitatea acelor acţiuni, 
care resultă din înfocatul intern al pământului asupra 
cójeí şi suprafeţei acestuia; eră vulcani sunt acei munţi 
piramidali, care printr'un canal sunt în comunicaţiune cu 
internul pământului; prin acest canal sunt aruncate afară 
diferite gazuri, corpuri închegate şi fluide - incandescente 
(lavă). — Munţii piramidali séü de multe ori în formă de 
piramidă ciuntată 1) se formeză din materii eruptive, adecă 
din materii aruncate afară în timpul acţiunei din intern 
(lavă, cenuşă vulcanică şi nisip vulcanic). Aceste materii 
formeză séü singuratice, séű tóté la olaltă în pături diferite, 
aşa numita cupolă eruptivă, care se înalţă de multe ori 
peste marginea craterului şi prin acesta vârful déluluí 
primeşce formă variabilă; că-ci ea îşi schimbă la totă erup-
ţiunea atât forma cât şi mărimea. 

Deci partea principală a vulcanilor e canalul, care 
se întinde prin cója solidă a pământului până la acea adân
cime, unde internul pământului e în stare fluidă-incandes-
centă! Canalul acesta e deschis numai la vulcanii activi, 
în care cas curg necontenit printr'ânsul gazuri înfocate; 
pe când canalul vulcanilor stinşi — neactivi — e astupat 
cu lavă închegată. • - . 

Acei vulcani, carii arată şi în presinte fenomene 
eruptive, se numesc activi, eră prin vulcani stinşi îi înţe
legem pe aceia, carii în timpul istoric n'aü arétat nici un 
fenomen eruptiv. Acesta distincţiune înse nu are nici o 
causă determinată, deóre-ce vulcanii activi de multe ori 
sunt în stare liniştită în decursul maî multor secolî, în care 
cas sunt pe deplin identici cu vulcanii neactivi. Aşa d. e. 
Vesuvul în timpul mai întregei dominări romane n'a arétat 
nici o acţiune eruptivă, prin urmare s'a ţinut de vulcanii 
neactivî; înse precnm ne arată învăţatul naturalist Plinius 
la an. 79 d. Chr. şi-a început acţiunea sa cu o erupţiune 
dintre cele mai înfricoşate, pe care o cunoşce istoria, şi 
de atunci îşi continueză activitatea cu puteri variabile. 

E întrebarea acum: în ce locuri apar vulcanii şi în 
ce legătură staű ei între sine? 

Deóre-ce apa cuprinde un teritoriu forte însemnat 
pe suprafaţa pământului nostru; nu încape nici o îndoielă, 
că erupţiunî vulcanice se împlinesc atât pe pământul uscat 
cât şi pe fundul mărilor, de unde se nasc insule vulcanice. 
Dintre acestea unele nici nu ajung până la faţa mării, eră 
altele se înalţă forte sus peste nivelul eî . a ) înse fiind-că 
aceste insule se formeză din materii forte sguróse, multe 

') La vérful ciuntat se arată o deschidere in forma leicel, care 
se numeşce crater. Ins. aut. 

*) Insula Volcano e un vulcan, care are o înălţime peste 400 
metri. Ins. aut. 

dintre ele sunt smâncite de valurile mării în scurtă vreme 
după producerea lor. 3) 

Munţii vulcanici se înfăţoşeză séü singuratici séű în 
grupe. Caşul ultim e Cu mult mai general şi gruparea 
sé întâmplă după legi hotărîte: se disting adică şiruri şi 
grupe vulcanice. La şirurile vulcanice sunt mai mulţi 
vulcani aşedaţi în liniă dreptă séű în formă de arc; eră la 
grupele vulcanice se întrunesc mai mulţi vulcani séű după 
o regulă anumită séű fără nici o sistemă. 

Una dintre cele mai frapante apariţiuni se observă 
la vulcanii activi; aceştia adieă" se înfăţişezi mai de multe 
ori în apropierea teritorielor de apă. Cei maî mulţi vul
cani activi zac pe insule séű în apropierea malurilor de 
mări, şi numai unii vulcani stinşi fac escepţiune în privinţa 
acesta într' atâta, că apar departe de ţermul mărilor în 
interiorul continentului. Acesta abatere e înse uşoră de 
esplicat, deórece activitatea vulcanilor ca atari cade în 
acele perióde, când marginile mărilor aü fost maî întinse, 
séű cel puţin când aü fost în apropiere* acelora lacuri 
mari, care au secat în următorele perióde geologice. 

Să trecem acum la activitatea vulcanilor activi! 
Aceştia nu arată pururea fenomene egale, ci decă 

luăm lucrul în legătură maî strînsă, ne convingem, că în 
privinţa apariţiunilor vulcanice se disting dóué stări: starea 
de odihnă şi cea agitată. 

Fenomenele carateristice ale stării de odihnă sunt: 
résuflarea diferitelor gazuri, asvârlirea bucăţilor de sgură, 
undularea colonei de lavă în canal şi revărsarea cursului 
de lavă pe marginile craterului. 

Eşirea gazurilor şi a aburilor parte din canalul vul
canic , parte din crepăturile craterului se póté observa la 
tot vulcanul activ, şi acesta împregiurare dă o dovadă ge
nerală, că activitatea vulcanilor încă se maî eontinuă. 
Partea cea mâi mare a acestor corpuri áeriforme, perma
nente 4) ori nestabile, se formeză din aburi de apă. (Acele 
corpuri erump din crepăturile craterului îh forma fadelor 
de aburi, şi apoi înpreunându-se ca nori de aburi, daü 
acea colonade fum, după care se pot cunoşce iacă de 
departe vulcanii activi). — Pe lângă aburi de apă dtega-
geză vulcanii în cantitate maî mare séű mai mică: acid 
sulfhidric (H 2 S) , acid clorhidric (HCl), acid sulfuros ( S 0 2 ) , 
acid carbonic (C0 2 ) . 5 ) 

Asvârlirea bucăţilor de sgură şi revérsarea lavei, care 
formeză — aşa dicând — o stare de mijloc între starea 
liniştită şi cea agitată, nu sunt fenomene aşa de generale. 
— Aceste apariţiuni se pot vedea forte frumos la vulcanul 
Stromboli (din Italia). La acesta lava înfocată în canalul 
vulcanului curge necurmat, rădicându-se în sus, şi decă a 
ajuns la ore care înălţime, erump din intern multe masse 
de gaz cu o putere şi un detunet mare; cu acestea se 
asvârle în aer de multe ori la o înălţime peste maî multe 

3 ) Insula Ferdinandea — din marea mediterană—-care a pur
ces la anul I 8 3 I prin erupţiunî vulcanice şi care s'a înălţat peste 72 
metri: după sustarea abia de o jumétate de an eră-şi a dispărut în 
abisul mării. Ins. aut. 

*) Acele corpuri aeriforme, care prin nici o putere mechanică 
nu trec în starea fluidă, se numesc — permanente. Ins. aut. 

5 ) Acei vulcani, cari degageză acid carbonic, se numesc Mofete, 
éra cel cari degageză acid sulfhidric — solfatare. Ins. aut. 

V — 
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sute de metri lavă fluidă-incandescentă, unde închegându-se 
se aşedă pe suprafaţă în formă de „bombe vulcanice". 

După totă erupţiunea urmeză o linişte momentană: 
colóna de lavă din canal dispare, înse nu mult după aceea 
eră-şi începe a se rădica, repeţindu-se din nou acea jucăria, 
încă în timpul acestei activităţi relativ liniştite se sgudue 
în momentul detunării craterul şi întregul dél giur-îm-
pregiur, de unde se nasc cutremuri de pământ maî mici. 

Fenomenele vulcanilor agitaţi se disting esenţial de 
apariţiunile vulcanilor odihniţi numai într'atâta, că acelea 
se presintă la cei din urmă într'un grad maî mare Adică 
sgomotul şi murmurul înfundat se preface în durduitură 
teribilă, ér' slaba sguduitură a marginei craterului în cu
tremuri de pământ; liniştita asvérlire a bucăţilor de sgură 
în ploiă de petră şi cenuşă; în fine: lina scurgere a lavei 
în revérsarea lavei vomite. 

în genere e constatat, că vulcanii maî mari vin mai 
arare-orî în stare agitată, decât cei mai mici, prin urmare, 
înbelşugarea erupţiunilor stă în relaţiune inversă cu în
ălţimea vulcanilor. — Durata erupţiuneî încă e variabilă: 
uniî vulcani îşi finesc apariţiunile eruptive în câteva óre 
séu dile, pe când la alţii aceste fenomene dureză maî 
multe luni. 

Este de însemnat, că cele mai furióse aű fost de 
regulă acele erupţiuni, care s'aű presentat după periode 
de lungă odihnă. Canalul eruptiv adecă se astupă în de
cursul epoceî acesteia cu lavă închegată până la adâncimi 

"însemnate şi acésta căşuneză îmbuldela gazurilor şi a 
aburilor; decă în fine totuşi le succede acestor corpuri a 
sfăşia canalul, atunci fără îndoelă apariţiunea vulcanică se 
arată cu mult mai învolburată. — Decă trece un vulcan 
activ din starea de odihnă în cea agitată, îmbulzela gazu
rilor creşce forte, şi acesta împregiurare e la mai mulţi 
vulcani semnul începutului activităţii vulcanice, la alţii 
erupţiunile se prevestesc prin aceea, că apa din izvórele 
şi fântânile din giur începe a scădea cu mai multe luni 
înainte. 

Totă erupţiunea vulcanică e împreunată cu un tunet 
înfricoşat, din care resultă cutremurul déluluí şi al ţinu
turilor mai apropiate; aceste tunete provin din esplosiuni 
puternice, care se sevârşesc în internul vulcanului. Dur-
duiturile acestea se aud de multe ori din depărtare de 
mai multe sute de chilometri, şi adică în tot locul ca şi 
când ar veni nemijlocit din internul pământului; o dovadă 
eclatantă deci, că esplosiunile de gaz se petrec în adâncimi 
mari! în starea agitată se înmulţeşce maî tare asvârlirea 
bucăţilor de sgură; parte a acestora recade în crater, eră 
partea cea maî mare se respândeşce în giurul muntelui 
vulcanic. Bucăţile recădute în crater sunt erăşi răpite în 
sus de altele, se împing încoci şi în colo, se aruncă din ade
verată lor direcţiune, se împrăşciă prin pregiur: se rotesc 
deci în cantităţi însemnate, formându-se în modul acesta 
aceea, ce se numeşce de locuitorii din Neapol „rapilli" séű 
„lapilli". înse în sensul mai strins sub esprésiunea din urmă 
se înţeleg bucăţile de sgură, care aű primit prin învârtirea 
în aer o formă sferoidă, de mărimea nucii séű alunii; eră 
decă aceste bucăţi sunt rotunde şi de o mărime maî în
semnată, atunci le numim bombe vulcanice. 

Aceste felurite bucăţi de sgură mijlocesc trecerea în 
nisip şi cenuşă vulcanică ce se formeză din micile părti
cele de lavă şi din fărmiturî de cristaluri mineralice, care 

produc lava închegată. — Cenuşa vulcanică se varsă de 
regulă de odată cu bucăţile maî mari de sgură, înse în 
stadii hotărîte ale erupţiuneî cenuşa e de multe-orî pre-
ponderantă. La început cenuşa şi nisipul se rădică vertical 
în sus, mai târdiu căderea lor se împedecă prin massele 
ce se îmbulzesc neîncetat astfel, că acelea nisuesc a se da 
la o parte; vântul le răpeşce cu sine Şi aşa se formeză 
pături întinse de nori. în tot ţinutul, peste care se arată 
aceşti nori, se simte impresiunea stricăciosă a ploieî de ce
nuşă şi nisip; eră actitatea lor ruinătore ajunge la gradul 
cel maî mare, când cade preste cenuşă o plóie răpede. 
O inundare de nomol de felul acesta a ruinat cu totul 
oraşele Herculanum şi Pompeji. 6) 

Ultimul fenomen al erupţiunilor vulcanice e curgerea 
lavei şi adecă parte din crater însuşi, parte din crepăturile 
produse în cóstele munţilor. Nemijlocit după erumpere lava 
e fluidă, ca apa; înse acésta fluiditate dispare numai decât; 
massa devine din ce în ce maî ductilă şi în fine se închegă. 
Acésta închegare se începe dela suprafaţă, preste care ade
seori póté omul âmbla în coci şi încolo fără pericul, pe 
când internul e tot fluid. Interiorul bucăţilor de sgură 
vomite se află în stare incandescentă încă mult timp după 
erupţiunea lavei, pe când suprafaţa iea temperatura aerului 
ambiant. Cât de încet se récesc massele eruptive, se póté 
vedea forte eclatant din esperinţele înveţatuluî A. Humboldt, 
făcute cu ocasiunea espediţiuneî sale în Sud-America. 
Adică vulcanul Jorullo s'a format în an. 1759. Lava acestuia 
s'a recit forte încet, şi în decurs de maî mulţi ani a fost 
nuniaí de jumétate închegată, apoi s'a acoperit suprafaţa 
cu o cojă, care înse se spărgea adeseori, eră prin crepăturî 
se putea vedea lava înfocată, încă fluidă. 20 dé ani după 
revérsare nu s'a putut observa nici o schimbare esenţială. 
Cercetând numitul naturalist la începutul secolului nostru 
acel vulcan, a aflat în crepăturî lava încă aşa de înfocată, 
încât şi-a putut aprinde o ţigară la ea. 

Pân' aci vedurăm fenomenele vulcanismului dela în
ceputul séű până la gradul cél maî înalt al activităţii sale. 
Acésta înse nu e destul! —Spiritul omenesc nisueşce a-şî 
esplica ori ce fenomen, ce-1 obsserveză în univers. Éta 
dar, ce vom căuta a face în cele următore. 

Numai în timpul maî noü a succes geologilor a esplica 
mai îndestulitor fenomenele vulcanice. Este lucru forte 
natural, că numai massele de lavă fluidă incandescentă din 
internul pământului nostru nu sunt în stare să producă fe
nomene vulcanice, eruptive, şi deşi spre esplicarea acestora 
s'a luat în consideraţiune încă de mai mult timp apa, totuşi 
modalitatea acţiunei apei n'a fost esplicată în mod cuvi
incios, în privinţa acésta s'a primit următorea opiniune: 

O parte a apelor atmosferice, care strébat prin dife
rite crepăturî şi sfâşieturî în internul pământului nostru, 
se re'ntórce în formă de isvoră la suprafaţă, eră partea mâî 
mică a acestor ape se scoboră tot maî în jos până la acel 
nivel, unde domneşce activitatea vulcanică, adecă: unde 
tóté se află în starea fluidă-incandescentă. Apésarea pu
ternică, la care e supusă acésta apă, împedecă străformarea 
ei în gaz séű aburi. Apa strecurăndu-se mereu vine deci 
la nivelul acesta în atingere cu lava topită şi astfel se for-

6 ) Cu ocasiunea erupţiuni! Vesuvulul (la an. 79 d. Chr.) s'a 
îngropat Pompeji prin o ploiä de cenuşa; éra Herculanum s'a coperit 
cu nis ip , cu sgură înfocată şi cu o cantitate de lava fluidă-incan
descentă. Int. aut. 

J 



meză o massă fluidă incandescentă, care se compune din 
silicatele lavei şi din amestecurile apei înfocate. în acesta 
massă de lavă puterea elastică a apei — care se trudeşce 
a se preface în aburi — se află în echilibru cu apăsarea, 
la care e supusă la acest nivel, ba se póté dice cu tot 
dreptul, că apăsarea acesta întrece aci puterea elastică a 
apei. Când înse acesta lavă apătosă se înalţă în canalul 
vulcanului şi în fine ajunge la acea înălţime, unde apă
sarea e cu mult maî mică decât elasticitatea aburului, 
aburii condensaţi ajung în libertate şi astfel se produc acele 
activităţi puternice, pe cari le arată vulcanii în starea lor 
agitată. 

în fine nu va fi superfluu să vorbim ceva şi despre 
vulcanii mai însemnaţi, carii se află pe diferitele continen-
turi. Vom începe deci cu munţii vomitorî de foc din 
Europa. 

Etna (din Sicilia) e un vulcan mare, dară şi unul 
dintre cei mai înfricoşaţi. — S'a ţinut mult timp ca stins 
şi aşa s'a aşedat pe teritoriul său fructifer şi de natură 
eruptivă o populaţiune diligintă, care a întemeiat oraşe în
semnate şi a dus o vieţă politică, şciintifică şi industriosă. 
încă cu cinci secoli mai nainte a avut Etna o poporaţiune 
de vre o 200,000, trăind înse în miseriă şi în lotriă, de-
órece locuitorii — după ce şi-a perdut întrega Siciliă in-
dependinţa — au fost forte maltrataţi de tiraniile trecu
tului. Afară de acesta numitul vulcan încă a căşunat pa
gube înfricoşate, că-ci erupţiunile din 1536 şi 3 7 , aü 
decimat suma locuitorilor. Erupţiunea din 9 Martie 1669 
a ruinat 49 oraşe, 700 biserici şi a răpit vieţa la 94,000 
de omeni. Pre lângă tote aceste împregiurări destul de în
fricoşate, Etna e încă unul dintre cele mai interesante 
puncte ale pământului nostru —• considerat din punctul 
de vedere scientific-geologic. — Deşi, precum am <|is mai 
sus, acest vulcan s'a ţinut ca stins, totuşi se pare, că acest 
fact a fost în timpul antic, în timpul fabulos; Pindar, care 
a trăit pela an. 449 a. Chr., îl cunoşce în opurile sale ca 
„munte de foc", eră Tucydides vorbeşce mai pre larg 
despre erumperea din 476 a. Chr. 

Vesuvul, din apropierea Neapolei, încă s'a ţinut odi-
nioră ca vulcan stins, înse notiţe positive despre acesta 
lipsesc cu totul, aşa, încât cu ocasiunea erumperei înfri
coşate din an. 79 s'a arătat lucrul atât de noü şi de mi
raculos, încât Plinius major a devenit jertfa curiosităţii 
sale, deórece apropiându-se prea tare de munte, s'a înă
duşit de accid carbonic. 

Pre aceeşî vatră suterană, prin care stă Etna şi Ve
suvul în comunicaţiune directă, se pare că se află şi ur
mătorii vulcani mai mici, dară cu atât mai activi: Stromboli, 
Volcanello, Volcano şi Epomeo. 

De Europa se ţine şi insula îndepărtată Islandia, pre 
care se află 21 vulcani; dintre aceştia astădî sunt 13 stinşî 
eră opt activi. La naturaliştiî betrănî se face amintire 
numai despre vulcanul Hecla; înse e constatat, că acest 
vulcan nu e cel mai mare şi mai activ dintre ceilalţi, ci 
fiind în apropierea sa alţi doî vulcani mai mici, s'a schimbat 
de multe ori cu cei din apropiere. Cea maî însemnată 
erumpere a vulcanilor activi a fost cea din 1783, care a 
durat vre-o 5 luni, isbucnind valuri de lavă atât de grozave 
încât au împlut văi întregi, multe mii de ómení s'aü omorît 
şi trei părţi ale insulei odinioră bogate aü devenit cu totul 
nelocuivere. Partea cea mai mare a insulei e de tot vul

canică, numai o parte mică de cătră ţermul sud, şi parte 
mai mare de cătră nord a remas cruţată de acţiunea rui-
nătore a acestei puteri înfricoşate. De atunci încoce încă 
aü mai apărut isbucnirî vulcanice cu modificaţiunî forte 
variabile.7) 

Despre mulţi vulcani din Africa nici nu putem vorbi 
cu vre-o siguranţă, deóre-ce cercetările nu sunt nici până 
astădî destul de eficace. E probabil însă că grupele azo-
rice, canarice sunt tot atât de vulcanice, ca şi Islandia. 

Pre partea ostică a Africei e insula Madagascar, pre 
care se pare a fi vulcani. Cu deplină siguranţă însă se 
şciă numai despre vulcanul activ de pe insula Bourbon, 
tot din ostul Africeí. Erupţiunea acestui vulcan din anul 
1812 (febr. 27) a fost înpreunată cu trei cursuri de lavă; 
e de însemnat că lava era atât de grosă, încât a curs dela 
crater până la mare (o cale forte scurtă) în dece dile. 

Maî sigure sunt cunoşcinţele despre vulcanii din 
America! Cătră hord e vulcanul Wrangel, pe partea ves
tică dela acesta e Illämän. Pe şirul de munţi stâncosî 
Oregon sunt mai mulţi vulcani activi, dintre carii cei mai 
însemnaţi sunt: St. Helena, de los Virgines şi de la Gi
ganta. — Vulcanii din Mecsico sunt forte bine cunoscuţi 
de învăţaţii din finea secolului trecut şi de cei din secolul 
de faţă. Pre întregul platou mecsican sunt în direcţiune 
dreptă şese vulcani. Şirul se începe cu muntele Colima 
(3800 metri), care vomeşce încă de maî mulţi secoli fum şi 
cenuşă. — în apropierea acestuia se află vulcanul Xorullo 
(Jorullo), care s'a născut numai în secolul trecut. — Al 
treilea vulcan e Tolnea, de o înălţime de 4720 m. şi stă 
mai aprópe de vulcanul Popocatepetl (5200 m.), care a 
versat fum şi cenuşă încă pe timpul cucerirei Americeî 
prin Spanioli. — Ferdinand Cortez, voind a se convinge 
despre „secretul fumului ce se înălţa din acel munte," a 
trămis o espediţiune spre cercetare; acesta înse s'a rentors 
fără resultat, deórece nu i-a succes să se urce pe muntele 
înalt şi ruinat. — De acest şir se mai ţine vulcanul Ori-
zaba, a căruia posiţiune este importantă de cunoscut parte 
pentru navigaţiunea în golful mecsican, parte pentru îm
barcarea în portul dela Vera-Cruz. — Şi mai aprópe de 
ţermul mării stă Tuxtla, în direcţiune sud-ostică dela Vera-
Cruz ; ultima isbucnire forte puternică a acestui vulcan 
cade în an. 1793. 

Istmul dintre America nordică şi sudică conţine afară 
de acest şir de vulcani încă unul şi mai mare între Mecsico 
şi între marele continent al Americeî sudice. Grupa posede 
2 1 vulcani, carii sunt activi alternative. 

O altă grupă de vulcani se află în Columbia, cu 
vulcanii: Sotara, Pasto, Cambal ş. a. — E probabil, că 
aceştia se ţin de grupa dela Quito, cu Colima, Ilinissa, 
Pichincha, Cotopaxi, Cerro del Altar, Tunguragua ş. a. — 
Astădji înse sunt numai cei mici activi şi adică între alţii: 
Pichincha, Cotopaxi şi Tunguragua. 

Peru şi Chile încă sunt bogate în grupe vulcanice! 
în Peru şi Bolivia sunt 7 vulcani activi 'şi vre o patru de 
tot neactivi; eră în Chile sunt 12 activi şi 7 astădî neactivi. 

Aruncând acum o privire preste carta Americeî, spre 
marea nostră mirare ne v'om convinge, că între atâtea 
şiruri şi grupe de vulcani se află aşa de mari ţinuturi, pe 

' ) între altele muntele vulcanic Hecla isbucni în an. 1878 (23 
şi 24 MartieJ ruinând forte tare pólele sale. Ins. aut. 

• —J 
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care nu apare nici o urmă de munţi vulcanici (la apro
pierea ecuatorului!) Şi aceste locuri se pot privi cu tot 
dreptul ca cele mai nefericite, deóre-ce acolo sunt cu-
tremurii de păment mai îmbelşugaţi şi maî îngrozitori, care 
nu-şî află nici o esplicare prin vulcani. 5) 

Vulcanii din Asia sunt forte puţin cunoscuţi; despre 
mulţi avem numai opiniuni basate pe esaminările geologice 
ale învăţaţilor europeni. De astfel de munţi vulcanici se 
ţin între alţii: Elbrus şi Ararat. 

La hotarul nordostic al Chinei se află cu deplină sigu
ranţă vulcanul Peşan, eră în acee-şi grupă a munţilor 
tataricî sunt vulcanii Turfan şi Urumtei, cunoscuţi ca vul
cani solfatarici, deórece varsă cătăţimî însemnate de acid 
şulfhidric (hidrothion). 

Dintre toţi vulcanii cunoscuţi în Asia, cei mai în
semnaţi sunt cei din China, care e forte bogată în feno
mene vulcanice. Ba încă izvórele şi munţii vomitorî de 
foc jocă o rolă forte însemnată în economia technicá a 
Chinezilor, pentru-că eî întrebuinţeză gazurile ce se des
voltă din vulcani la facricile maî mari. — în apropierea 
Peking-ului sunt trei vulcani: Tha-thung-ho, Ho-kiu-hian 

') Vedi »A. Zimmermanns die Wunder der Urwelt,« i856 pag. 453. 
Ins. aut. 

şi Lin-hian; maî cătră Sud stau Fu-schan şi Tsching-ha-
schan; eră între acestea se află maî multe izvóre de foc: 
„provincia vulcanică de sulfur şi de sare a imperiului 
chinez." 

Peninsula Kamtschatka şi şirurile insulelor curilice, 
japanice, precum şi grupele de insule, care împreună Asia 
cu Holanda nouă: tóte acestea sunt pline de vulcani, ale 
căror şiruri staű în strînsă, legătură cătră nord şi ost cu 
vulcanii de pe insulele aleütice. — împregiurarea, că lo
curile numite sunt subminate cu vetre vulcanice, esplică 
încâtva, de ce nu sunt acolo locuitori într'un numér mai 
însemnat! 

Aruncând acum o privire generală asupra tuturor 
vulcanilor amintiţi, ne convingem, că America îi posede pe 
cei mai înalţi. Este înse un fact forte curios, că vulcanii 
cei mai înalţi din America de sud, deşi arată o putere 
gigantică, totuşi nu sunt în stare să arunce masse de 
petri topite (lavă) preste vârful lor, precum se pote ob r 

serva la vulcanii mai mici. Acesta este o dovadă forte 
clară, că acţiunile „ e s t e r n e " ale vulcanismului stau în 
reiaţiune inversă cu înălţimea munţilor vulcanici, adică^ 
cu cât e vulcanul mai înalt, cu atâta vomeşce corpuri mai 
puţine şi mai fine. 

G. Pocreanu. 

S ă t e n i i . 
Vodevil naţional în 4 acte de Alecsandri ! P. Petrin. 

Scena 6. 
Moise, Stancu şi în urmă Ciubală. 

\ Moise. Eü spun drept la Dumita, che eü nu freu 
să şciu de aşe istoriele nimic, mie nu poţi împle capul 
cu fórbe próste, nu freu să şciu nimic, nu me bega în 
criminal. Se ascultă de tine se mihţ, ar dice lumea che 
mi-s un şeleu, ce eu la tablele luî Moise nu este , apoi, 
Domnule daschel, poţi se vedi che nu si pote. 

Stancu. Cum să nu se potă, te duci la Chinez şi-î 
dicî că păcurarul Georgiţă îţi datoreşce 10 fi. Tu nu-1 
poţi aştepta de fel. 

Moise. Ţi spun, che nu ve ma crede, Georgiţă n'a 
fost la mine în chercima nici când, nime nu véijut pi el. 

Stancu. L'ai văilut tu. — 
Moise. Eü! ha, asta nu este la tablele lui Moise, 

şi apoi, eű nu mi-s acela prost care se crede în fórbele 
Dumitale — eü mult mă mir că Dumita ca daschel carele 
înveţi copii români, că nu şeii altă pricină prin care se 
închidî pe Georgiţă — slabă adeverinţă dai Dumita de 
minţile a D-tale. — Se spunem că mergem la Chinez, şi 
se dicem că, chinez va credea ce-î dicem noi, — dar pentru 
aceea nu trebue ca Georgiţă să fiă închis. — No, unde 
ţi-î plan? în vânt, lucru prost n'are fundament bun. 

Ciubală. (Se opreşce în colţul casei lui Georgiţă şi ascultă 
discursul lui Stancu şi Moise.) 

Stancu (desperat). Apoi ce să facem, ce să facem? 
Moise. Ce se facem, ce se facem, asta nu este nici 

un plan după care si potem închide pe păcurarul Geor
giţă. — Alt meşteşig (măestiia) trebue se aflam. — înse 
inainte de ce sparge capetele nóstre cu aceste , freű se 
şciu, ca de ce frei închidem pe Georgiţă astădî, la aşa 
mare sărbătore, când joc mare. — Spune-mî? — 

(Continuare.) 

Stancu. Văii ca voeşcî să şei tóte , tóte. Aşa dară 
ascultă: Cum şei, eü sunt văduv; vieţa acesta nu-mî 
place, şi am hotărit a o schimba, cu o vorbă, voesc a mă 
însura din noü. — însă spre-a mă putea însura de noü, 
am lipsă de-o muere séű fată. — Cunoşcî pe Dochiţa lui 
Nicolae Bălan, fată harnică, de trebă şi casnică, de alt-cum 
este şi fată frumosă. — Cuget că n'ar fi réü decă ar veni 
după mine. — De mult mi-am pus în cap să-î spun dorul 
meu, şi astădî cu o oră înainte de asta, i l'am şi desco
perit , înse durere, ea a fost atât de prostă, încât mi-a 
spus verde în ochi, că nu-î trebuesc. — Audi, Moise, ce 
ruşine pe mine, pe mine înveţătorul satului. 

Moise. întelegenţa satului. 
Stancu. Şi tóte acestea pentru un mojic, pentru 

Georgiţă pécurarul; vedi Moise, eü voesc să-mi resbun de 
acesta ruşine, şi cu ori ce preţ vréü să arét Dochiţeî, ce 
pot să fac, da-î arăt că-cî adj la rugă când. va cugeta că 
are să jóce cu Georgiţă la horă, acesta în loc de joc va 
fi în temniţă. Acum şei Moise, ce vreü şi cu ori ce preţ 
trebue să închidem pe Georgiţă, mé pricepi, cu orî-ce preţ. 

Moise. Hm, hm, cum păţit intelegenţa satului, i da 
da, mare ruşine, dar asta trebue resbunat. 

Stancu. Dar cum, dar cum? Ajută-mi, Moise, te 
plătesc bine. 

Moise. Eű ajut la necas la Dumita — da da, eü 
merg la Chinez, şi vorbi cu el cum înţeleg, cu politic, — 
şi spun că la amédí Georgiţă este în ínchisóre, i vedea 
ce scie Moise. 

Stancu. Dar' cum, dar' cum? — . ' 
Moise. Hia, asta este mare politic, aşa dar Dochiţă 

nu place la tine? 
Stancu. Mie-mi place, dar' ei nu-î place. 

J 
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Moise. Reű înveţător! eű în geşeft meű, decă véd 
că cineva nu place de mine, de banii mei , că-cî de mine 
nici dracului nu place, atunci caut ca se placă de ei, şi 
apoi chind l'am prins, fac ca se placă de mine. 

Stancu. Şi cum îţî spun, ei îi place de Georgiţă. — 
Moise. Blastamat fecior el, este tare frumos, semăna 

pe Solomon al meü. 
Stancu. Cel cu ochii de broscoiu. 
Moise. Abraham, şi toţi sfinţii din iad? ce forbeşce 

omul acesta; audî, Sali, ce dice darlóga de înveţător che 
Solomon, bubili meü, are ochi de broscoiü! — Oh! oh! 
ce vătemare. 

Stancu. Nu Solomon, ci Georgiţă are ochi de broscoiű. 
Moise. Aşa, asta este alta, cugeta che Solomon cel 

mic are ochi aşa, şi atunci nu este bine tréba se fia ponc 
séű orb, se nu vadă că de 2 X 8 sunt 16 , ci 2 0 , aşa 
cere geşeft al meű. — Apoi ca cult séű finanz minister 
unguresc se nu vadă şi ţină dreptatea de cap, ci de codă. 
— Acum se mergem, am lipsă de vreme, omenii au eşit 
dela biserica; Sali este cu prunc meü, Solomon vede prea 
bine ciocanul, îl împle prea tare. Apoi cum am spus, mé 
duc la Chinez la amédi (ies amtm). 

Ciubală (iese pe scenă). O, voi şerpi blăstemaţî, ade
văratele lipitori ale poporului! Aşa vé este tréba? Pfui, 
ruşine pe voi! O Georgiţă, o fiule, atâta ocară nu voiű 
putea suferi (iese). 

Scena 7. 
Chinezul, Popa Vasilie şi Aureliű. 

Chinezul. Ce mai noutăţi se aud prin ţeră? 
Popa. Crede-mé, chinezule, eü nu prea şciu, fiul 

meü ceteşce novelele mai adeseori. 
Aureliű. A , mé rog de iertare, eü sunt punctual 

în lectura lor. 
Popa (cătră chinez). Audi, cum vorbeşce limba ân-

gerescă? — 
Chinezul. D'apoi la şcolile mari se învaţă multe şodenii, 
Popa. Dar mulţi bani m'o costat. 
Chinezul. Cum nu, cărţile multe, haine negre, ochi-

larii faini, şi încă profesorii mulţi. — 
Popa. Vedji, asta nu-î glumă, numai când îl însor, 

Aureliű al meü o să-mi întorcă înapoi. — N o , numai să 
lăsăm la o parte tóte. Aureliű! — 

Aureliű. Humillimus. 
Chinezul. Că glumeţ mai e. 
Popa. Spune-mi ce-ai cetit? 
Aureliű. Am legat, prota cu dascălul cum s'aü certat 

în mod infam. 
Chinezul, De minune, eu cu totă pocera satului, cu 

toţi pandurii nu aşi fi putut lega pe prota şi pe dascăl 
la olaltă. — Şi el pecipericul îl legă. 

Aureliű. Mé rog, cum poţi promite dela mine un 
lucru absurd? 

Chinezul. Ertă-mă, coconaşule, nu ţi-am dis că eşci 
surd, ci die: audjí prea bine. 

Popa. Nu vé pricepeţi, fiă vorba între noi, el vor
beşce în dialectul celor capacităţi. 

Chinezul. Mi-e milă de el. 
Aureliű. Ah! acesta e un eveniment particularic. 
Popa. Şi vedî, Chinezule, cum ţi-am spus de multe 

ori, omenii învăţaţi, crede-mé, sunt diavoli. 

Chinezul. Domne fereşce! — 
Popa. Domne ţ ine-mi minţile. — Ei sunt prea 

înfocaţi. 
Chinezul. Aşa credi? 
Popa. La eî sângele este mai iute. 
Chinezul. Aşa, eî nu sunt omeni ca şi noi, asta o-aî 

gîcit, am putut vedea solgăbireul (pretor) nostru, pare că 
nu-i om, ci diavol. 

Aureliű. Permiteţi-mi a face umilite observaţiuni 
în căuşele sus pomenite, cu atât mai vértos, cu cât zace 
în interesul meű, de a apăra sângele celor spirituali. — 
La omul de comun, sângele aduce gradul 29 Réaumur, la 
cel prost 29 Réaumur, cu acea mică observaţiune, cumcă 
acest sânge are gravitate de f , şi al nostru de £ parte 
din corp. 

Chinezul. Minunat vorbeşce! — 
Popa. Pricepi-1? 
Chinezul. Ba, déű eű! 
Popa. Da nici eü. 
Aureliű. Principiul meű, ca nime să nu mé pricepă, 

numai internul meü este efeptive reálisat. 
Chinezul. Vedendu-ţi cunoşcinţele înalte, vin să te 

întreb de un sfat bun. 
Aureliű. Humillimus. 
Chinezul. Tot glumeţ rămânî! 
Aureliű. Ah! să aud. 
Chinezul. Mai deunătji îmi veni o şiforţă la mine, 

cu rugarea să-î daü loc în sat, că-cî voeşce a deschide o 
prăvălia de pităriă. — Ce-e de făcut? 

Popa: 
Ca păstor sufletesc 

Ce turma-mi iubesc 
Vin să vă spun apriat, 
După mod îndatinat, 
Car fi bine să avem 
Chifle 'n sat să cumperăm 
Şi-apoi atunci la dejun 
Putem avea gust mai bun. 

Aureliű: 
O, ce dicî, eü nu primesc 

Tot lucrul este prostesc 
Trebui să aflăm mai bun. 
Cuget că ce eű vă spun 
Pentru satul nost măreţ 
Este lucrul de bun preţ 
Şiforţa să n'o primim 
Că-cî de nu, noi păgubim. 

Chinezul, Popa: 
Asta nu o înţeleg, 

Deci nu pot nici s'o aleg. 
Spune-mi cum vom păgubi 
Şiforţa de-o vom primi. 

Aureliű: 
Eü vé cred, dar n'am ce face 

Vă spun dar' să fiţi pe pace. 
De primim pecariu 'n sat 
î i dăm loc lui destinat 
Face chifle, zimble, piti, 
Cât îţî vine să le 'nghiţi 
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Românaşiî noşti din sat 
Când véd piţî de cumpărat 
Chifle, zimble de mâncat 
Se duc toţi din fuga mare 
Cumperă pe aşteptare 
Şi-apoî când aü grâu frumos, 
Alb, curat, tare bombos; 
în loc birul să-1 plătescă 
Pre chinez îndestulescă, 
Merg şiforţa s'o plătescă, 
Şi-apoî densu-o să trăescă; 
Popa, Chinezul rămân, 
Care sunt din al séü sîn. 
Las aştepte, că-cî ca eî 
Beliţori, omenî mişeî, 
N'a maî fost, nicî n'a maî fi 
Până lumea vă trăi. •* 

Chinezul. Om vedea noî, veni-va şiforţă în sat! 
Popa. Nu de fel, că-cî alt cum nu-mî capăt birul, 

bine dice fiul meű. 
Chinezul. El este om din lumea nouă; cum ne-ar 

fi înşelat pitarul. 

Chinezul, Fopa şi Aureliü cântă: 

Şiforţă 'n sat nu va veni, 
Popa: Până popa va trăi. 

Chinezul: Pân chinezul va trăi. 
Aureliü: Pân cleric va esistă. 

Popa: Asta jur pre barba mea. 
Chinezul: Er eü pe puterea mea. 
Aureliü: Eü . . . . pe pantalonii mei. 

Chinezul, Popa şi Aureliü cântă: 

Şiforţa 'n sat nu va veni 
Noi toţi trei ne-om'nisui 
Şi-î vom spune apriat 
Noî ce mult am înveţat 
Că în satul nost frumos 
Pecariul nu-i de folos 
Acest sfat de desluşire 
îl dăm noi dela domnire ( iese). 

( C o r t i n a c a d e . ) 

A C T U L II. 

Judecata lui Stavre. 
Seena represintă o chilia ţerănescă la judele Stavre, în fund o uşă, la 

stânga o feréstra, lângă care se află o masă cu oluri de flori. 

S c e n a i . 

Iléna (privind ia fiori). Flórea se bucură de primăvară, 
care-i suride dulce; bobocul se desveleşce după plóea caldă, 
se desface în flore frumosă, pétrunde inimile ómenilor, 

- seduce ochii lor, dar numai până ce este în înflorire; când 
începe a se veşteji, când se păleşce, este despreţuită de 
toţi. — Dar' inimile nóstre nu se'menă florilor frumóse? 
le séména, şi lor le e croită o sórte. — Până ce-î inima 
jună, până ce póté bate fară împedecare, până atunci este 
flore, ce se bucură de-a privi primăvara neşciind ce feri
cire o aşteptă. — Când inima începe de a bate mai tare, 
de-a simţi maî ferbinte, atunci, vai de ea, este în schim
bare. — Şi cum va ieşi schimbarea acésta, ce împregiu-
rărî o vor aştepta ? — fiinţa omenescă nu o póté şei, că-cî 

de ar şei, atunci ar blăstema sortea crudă, carea cu paşi 
răpedî îi causeză peirea. — Inima împupeşce; atunci co
pila începe a iubi. Oh! ce vorbă dulce este iubirea, ce 
sfântă amintirea ei. — Lumea maî cultă, după cum se 
numeşce, se jocă adeseori cu simţirea acésta, şi o preţu-
eşce de marfă neruşinosă, dar' pieptul unei copile retrase, 
de póté cuprinde amor în sinul séü, îl păstreză ca pe un 
talisman, credinţă şi speranţă dulce pentru care-şi sacri
fică tot ce-i este mai scump. 

S c e n a 2 . 

Iléna şi Chinezul. 

Chinezul. Bună dimineţă, copilă, te sculaşi, cum véd 
grijeşci de florile tale, forte bine, las să lucescă faţa ta 
ca sórele, pre buzele tale să se vadă bobocul de trandafir, 
aşa, draga mea, frumosă fată are Chinezul din sat, (apucând'o 

de bărbia) şi dénsa trebue să fiă cea dintâiu, o s'o fac pre -
otesă. Ce dici, Ueno ? 

Ména. Eű preotosă; mulţămesc, taică, de titulă. — 
Chinezul. De ce să nu fi tu preotesă, séü nu înţelegi 

a domni, pentru ce te-am dat şi eű doi ani în oraş, ca să 
fi dóra păuriţă? 1) 

Ména. Lasă-mă tată, te rog, cu vorbe de acestea, 
că-cî mé dóré inima de ele. 

Chinezul. Hai d'aci! copilă ce eşcî, cugeti dóra că 
te voiü ţinea să cloceşcî óuéle ca fată mare? a ajuns timpul 
de încredinţat. 

Fata mare dela sat 
N'are timp de aşteptat 
Să grabescă să-şî alegă 
Un feciorandru de trebă, 
De nu vrea ca să clocescă 
După moda orăşescă. 

La noî ouéle clocite 
Tóte-s dracului menite 
Ér' fetele 'mbetrânite 
Ciuma satului numite. 
Vedi sătenii o fac bine 
Şi-aşa fac şi eü cu tine. 

La oraş tréba-i întorsă, 
Fata e din minte scosă. 
Ofiţirî şi căpitani 
Cu ciucuri şi cu găitanî 
Studenţi, schreiben, vandrocaşî 
Toţi sunt plăcuţi la oraş. 

Decă punga sună bine 
Atunci eşcî făr de ruşine, 
Poţi să intri unde-ţî place, 
Si minuni atunci vei face, 
Scoţi pe dracul chiar din apă 
Şi-o să placi atunci îndată. 

Chiar peţitu-i de-altă captă 
Şi prea iute nu se gată; 
Vedî feciorii fac védute, 
Déű védute, dar prea multe, 
Ofiţiriî sdrăngănesc, 
Ér' fetitele zimbesc. 

') Ţerancă, provincialism. J 



Ofiţiriî mustrălesc 
Ér fetiţele iubesc, 
Ofiţiriî călăresc 
Er' fetiţele gândesc, 
Ofiţiriî marşuesc 
Fetele se amăresc. 

Vedî aşa la noî în sate 
Tóte-s bune şi curate. 
La oraşe nu-î afla 
Om care te-ar săruta 
C'un sărut de omenia 
Cu un ris de bucuria. 

lléna. încredinţat ? 
Chinezul. Da, că-cî eű am găsit un om harnic de 

fata Chinezului Stavre! trebue să şei, că acela nu este 
om ca şi noî, ci altcum. 

lléna. Nu om ca şi noî! nu mé speria, tăicuţă. 
Chinezul. Nu de fel, copilă frumósa! şi el este în-

veţat, e dobă de carte. — En gîci cine e ? 
lléna. Lasă-me, nu mé sili a gîci! şciu că pentru 

mine nu póté fi născut om înveţat. 
Ghinezul. Na, uite tu la ea, ce necaz îmi face, îmi 

vine să mor de măniă. 
lléna. Nu, taică, vréű numai ca să-ţi s p u n . . . 
Chinezul. Destul! nu vréü să şciu nimic maî mult, 

ce prostă maî eşci, trebue să fi fericită, când poţi fi muerea 
coconaşuluî Aureliü. 

lléna. Aureliü! tată eü nu-1 vréü. 
Chinezul. Dar îl vréü eü. 
lléna. Eü nu-1 iubesc pe el . . . . 
Chinezul. Ha, iubeşci pe altul, spune, nefericito, cine 

este afurisitul séü nemernicul acela, care a cutezat a iubi 
pe fata Chinezului (âmbu furios prin chilia). 

lléna (aparte) Era să mé vînd, trebue să mé scutesc 
la minciună, (catră c h i n e z ) . Nu te mania, taică, nu-s eü 
aşa de prostă, am ales şi eü inimei mele soţ, şi cugetă, 
încă un înveţat. 

Chinezul. Én vedî, aşa vorbe-mî plac mie , nu înse 
prostii de-ale altora, acum cu una nu sunt în curat; én 
spune-mi cine-ar fi fecioraşul acela? 

lléna. Nu este fecioraş, ci véduv. 
Chinezul. Véduv! ce ţi-a plesnit prin minţi! 

Fată, tu ai nebunit 
Mintea, déü, te-a părăsit; 
Véduv tu, fată frumósa. 
Şi la noi e lumea 'ntorsă. 

Dar nu şei că tu eşci jună 
Fragedă ca şi o prună, 
Tu ai lipsă de iubire 
Şi de bună 'ndestulire. 

Să iei véduv? dór urît 
Atunci escî de omorît. 
Du-te. du-te la oraşe 
Şi-ţî alege câte-un paşă. 

Séü honvediî toţi de-a rândul 
Du-te un' te-a duce gândul, 
Dar la mine 'n casa mea 
Véduv loc nu va avea. 

lléna. Taică, înse este frumos! — 
Chinezul. Aşa, dici că este véduv, dar frumos, cine 

e el spune-mi? 
lléna. Én gîci. 
Chinezul. Papă-lapte de secretarul notarului.? 
lléna. Ce-ţî pleneşce prin minţi. 
Chinezul. Nu cumva Pera, copilul birtaşului. 
lléna. Ha, ha, ha! ce gândeşci cu mulea acela? 
Chinezul. Eî, spune -mi, nu face comedii eu mine, 

cine este? 
lléna. Este Stancu, înveţătorul nostru. 
Chinezul (furios). Fată, dar cugetat-aî ce faci? Oh! 

Oh! ce nefericit sunt eă. — Tu în dragoste cu hîrgea de 
înveţător, n'aşi fi cugetat la aşa ceva nici când. — înse 
asta nu póté fi. Oh! fată, ce dile nefericite-mi faci tu! 
cine-ar' fi putut cugeta? Oh Ueno! Ueno! să te îndră-
geşcî tu într'un Paşă turcesc, care a avut trei muieri. 

lléna. Taică! decă ţie nu-ţî place, nu-1 iubesc pe el. 
Chinezul. Oh! tot eşci tu lléna mea cea bună. 
lléna. înse încă una. 
Chinezul. Vorbeşce, draga mea, nu te sfii. 
lléna. Nu de fel, taică. 
Chinezul. Să audim. 
Ibéna. Decă-ţî fac pre voia, şi mé las de acela pe care 

l'am iubit 
Chinezul. Niménui să nu spui cuvântul acesta, că 

te ride. — 
lléna. Trebue să te laşi şi tu de pofta ta. 
Chinezul. De pofta mea? eű?! — 
lléna. Da! să-mi dai pace cu Aureliü al téű , că-cî 

de nu, îţi spun, déü, nu şciu ce va fi. 
Chinezul. Mé sileşcî, fată, ca să mé mănifi pe tine. 
lléna. Taică! eü nu voesc să te manii pe mine, 

nici nu cuget la aşa ceva, că-cî s'ar mania D-deű pe mine. 
— Cugetă înse că nu eşci boer, séü domn cu stare, ca 
să nu daî nimic pe pâlpăitul inimei. — Eü tată-s fată de 
ţeran, ce e drept de stare maî bună, înse nu mé urc la 
cugetul acela ca să fiu preotosă, şciu că coconaşul Aureliü, 
nu vrea să ceră mâna fiicei tale ca să o fericescă, ci 
numai banii ca să se fericescă. — Eű, care şciu planurile 
lui, nu-1 voesc de fel, îl urésc din adâncul inimei mele; 
tu, decă-ţî place de el, şi-1 afli bun de tine, mé mulţămesc 
de zestrea mea, pofteşce şi-o dă lui, dar pre mine nu mé 
neferici. — Nu banii fac fericirea, nu starea, cinstea, ci 
purtarea bună, conşeiinţa curată. — Atâta cuget că ar fi 
destul (iese). 

Scena 3. 
Chinezul (recuiegéndu-se şi uimit). Oh, Domne, ce nefe

ricire ! m'a pétruns fiica m e a , ce ânger curat este! 
oiü vedea eü fi-va de Aureliu, ginerele meü?! nu nici 
Odată (iese). 

(Va urma). 



O R e s b i i n 
A i ! n ^ n s t r t ' L 1 : 

Nici chiar îu dilele de cel maî mare necaz, după de-
sastrósa bătae cu Tartarii, nici după mórtea maimuţei sale şi că 
de predilecţ iune, nici după mórtea papagalului séü iubit, 
nu fusese sultanul Mahomed mai posomorit . 

a r e . 
Traducere k I. S. Spartali. 

b u l t a n u l n u s e m a i gândia că afacerile statului stau baltă 
pote un nou rcsbel era să isbunescă. 
Poporul, ecou fidel al curţii, lângedia şi el. 
Muezinii, în fiă-care seră, clin vârful minaretelor, ră-

începutul primăvereî: in colţul stradeî-

ín zadar femeile sale, perlele Orientului. îl desmerdai i ; 
în zadar bufonii lui se silitul să-1 Snveselescă cu nebuniile 

dicaü plângând manile lor cătră Alah! 
Mahmud, rádiósa făclie a Asiei, se s t ingea trist în 

lor, nimic nu putea să-i descreţescă fruntca-î încărcată fundul palatului lui fără ca sâ cunoscă cine-va adeverata 
de nori. 

Şeful Eunucilor nu maî şcia cărui profet să se dea , 
mare le vizir îşî smulgea şi cele din urmă fire de per, p e 
care le maî avea. 

pricină a râului, de care suferia. 
Unii spuneau că móro din e s c e s e de amor. 
Femei l e lui afirmau contrariul. 
Alţii pret indeau că greutatea putereí îl obosise 
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Toţi se înşelau. — Mahraud era trist pentru că-i 
murise favoritul, puterea lui esecutivă, cum îi dicea el în 
glumă, séü altfel dis, murise călăul luî. 

Nimeni altul în- lume nu şcia ca regretatul reposat, 
să aşede pe un pacient. Avea o destoinicie aşa de frumosă 
ca să tae capul cuiva, încât maî că-ţî făcea poftă să treci 
prin manile luî. 

Agenţi speciali fuseseră trămişî în tote patru colţurile 
Imperiului ca să-i găsescă un urmaş. 

Se presentaseră candidaţi numeroşi, înse nici unul nu 
îndeplinia condiţiunile cerute pentru acésta funcţiune în
semnată, când veni la curte un tinér, care fusese prins de 
nişce piraţi pe un vas venind din Cypru. 

Când îl védu, Mahomed dete un ţipet mare de bucuria, 
la care îutrega trupă pasivă a curtesanilor respunse printr' 
un strigăt imens. 

La un semn al Sultanului mulţimea se împrăşciâ, şi 
îndată ce remase singur cu străinul: 

— „Vrei să fi călău" îl întreba el fără cotituri, 
închipuiţi-vé indignaţi unea sérmanuluí prisoner., 
— „Nu e vreme de gândit" — urma Mahmud — 

„alege séü să fi caléü, séü să fi tras în ţepă numai decât." 
Dilema era hotarîtă. Tinérul primi. 
Era un tinér înalt, avea o frumseţe blajină şi desfrâ

nată ca a lui Bacchus, indianul cu ochi mari negri, plini 
de dulceţă şi de energia, sub o frunte umbrită de un pér 
des şi castaniu; cu uh cuvânt, tipul întreg al lui Don Juan, 
aşa cum l'aü visat poeţii şi femeile. 

Tocmai când Said (aşa era numele lui) ieşia din 
apartamentele imperiale, se întâlni piept în piept, — într'un 
vestibul larg cu colpne de marmură şi de agath, — cu o 
fată tineră care întră în harem. 

Fusese cumpărată în aeeósí dimineţă dela un ovreu 
betrân, din bazarul cel maî bogat al capitalei. Aissa putea 
să aibă cinci-spre-dece ani; era frumosă ca o vedenie, 
fragedă ca o pălămidă, şi ce era maî mult, şi fecioră ga
rantată de vîndetor. 

Ministrul plăcerilor îşi făcea o petrecere ca să o ofere 
augustului luî stăpân, înse voia, ca mai nainte de a..o pre-
senta ochilor sei, să o dea pe manile înveţate ale odaliscelor 
care să o ungă cu esenţele cele mai curate, să o îmbrace 
co túnicele cele mai voluptuóse. 

Sârmana fetiseră, cu inima mâhnită, — că-cî póté lă
sase în ţera ei un logodnic cum se cade, care o aştepta, 
se lăsa a fi dusă fără Cea mai mică împotrivire. 

Zărind pe Said, îmbrăcat cu un caftan mândru de 
caşmir ţesut cu mătase, cu un turban de mătase brodată 
cu aur în noua Iui ţinută profesională, îl luâ drept chiar 
Sultanul, şi, confusă, îşi ascunse capul în mâni. 

Said, uimit de frumseţa ei, se gândi totă diua la ea. 
Aissa din parte-î, mai că uitase mâhnirea, şi se lăsa 

cu cochetăria a fi gătită cu totă îngrijirea haremului. 
în prada celei mai mari nerăbdări, aştepta venirea 

regalului séü soţ. 
închipuiţi-ve ce amărăciune simţi frumosă copilă, când 

védu — venind spre dânsa — pe bătrânul Mahmud, cu 
faţa încreţită, cu capul clătinându-se, spriginit de doi robi. 

Maestatea sa, 'care abia se sculase după bolă, se 
tîra cu greű, sprijinindu-se pe Eunuci ca pe nişce cârjî. 

Care va să dică, pentru caricatura asta grozavă îşi 
înegrise pleopele cu heme, îşi roşise buzele cu carminul 

cel maî fin, se scăldase în apă de rose şi-şî împletise fru-
mosu-i păr lung, galben şi creţ. 

Mahmud ţinti asupră-i căutătura lui stinsă, numai 
din când în când aprinsă de dorinţă. 

Aissa tremura întocmai ca o trestie sunată de viscol 
şi gróza ei se îndoi când Sultanul îî făcu semn să s'apropie 
de divanul, pe care sta întins a lene, şi când o cuprinse 
cu braţele-î slăbite. 

însă acesta primă şedinţă trecu în mângăeri platonice. 
— Mahmud era de 60 ani. 

După plecarea M. S. Aissa se gândi la frumosul ca
valer pe care-1 întâlnise, şi în micul ei cap sburdalnic se şi 
gândi să se facă iubită de el. 

Esistenţa Seraiului devine nesuferită fără voluptăţi. 
Tote creaturile acestea delicióse, care trăesc vecinie 

într'o atmosferă enervantă, hrănindu-se cu mâncări afrodi-
siace, nu aü, ca călugăriţele, mortificările, care le întorc 
gândurile pe fiă-ce minut. 

în harem totul este făcut pentru amor, îl respiri' 
din aerul ambiant. 

Aissa voia să se folosescă de trista ei condiţiune, şi 
dela prima aruncătură de ochi înţelese că unchiaşul Mahmud 
nu va fi nici odată, nici pentru ea , nici pentru cele-lalte, 
decât un amant slab. 

Said se gândi totă nóptea la încăntătorea Aissa. 
După ce se deştepta, se duse la şeful Eunucilor ca 

să-1 descosă despre tinăra recrută. însă, la tote întrebările 
lui, acest funcţionar mojic respundea printr'o grohăială surdă. 

Said védu că nu are să scotă nimic cu binele; el 
întrebuinţa dar acel mijloc suveran atât în Orient cât şi 
în Occident. 

Făcu să-î strălucescă înaintea ochilor o piesă nouă 
de aur. 

Pazniculzimbi de satisfacţiune. 
Said îi arăta o a doua: faţa i se 'nveseli; la cea de 

a treia înnebunise de bucurie. * 
Said afla dela el tot ce voia să şcie, şi pentru aceeşi 

seră fu hotarîtă o întâlnire. 
Aissa, fără să maî caute a fi rugată, consimţi să pri-

mescă pe tinér în chilia sa. 
Diua întregă nu se ocupa decât de toaleta ei, ale-

gându-şî din bogata-î garderobă vestmintele cele maî alese, 
un pantalon larg de satin galben damaschinat, un corsagiű 
de muselină transparentă de India, papuci de catifea al
bastră cusuţi cu aur şi cu sidef. 

Bijuterii preţiose; diademă de rubine şi de safire, 
brăţări de opal şi de tureóse, inele de topaz şi de ame-
tiste îî împodobiau fruntea, braţele-i roze şi grăsulii, degetele 
ei subţiri. 

Mirrha şi cinamul îî parfumau odăiţa, şi un ciubuc 
de chihlibar, pus pe o etajeră în filigrană, aştepta pe 
iubitul ei. 

îndată ce se înnopta, Eunucul introduse pe Said la 
frumosă Aissa. 

Ea şedea resturnată pe un covor gros de Persia într'o 
posă plină de voluptate. 

Eunucul era însărcinat să le dea de sucire la cea maî 
mică mişcare neobicinită în seraiü; înse nimic nu veni să 
le turbure dulcele lor momente. 

Trăiră ast-fel într'o fericire perfectă în timp de mai 
mult de o lună. 
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Aissa nu se maî gândia la logodnicul eî, şi Said se 
simţia fericit de noua situaţiune. 

Până acum sarcina luî nu fusese decât o adeverată 
sinecură; ar fi dis cineva că asasinii se puseseră în grevă, 
ori că Maestatea Sa, odinioră atât de amator de esecuţiunile 
capitale, renunciase la vechile-î plăceri. 

într'o di, după amédí, Mahmud chiămâ pe căleul séü. 
— „Ascute-ţî sabia pentru mâne în re versatul dorilor" 

îî dise el. 
Said readus într'o clipă la îngrozitorea realitate, fu 

cuprins de un acces violent de delir. 
Nu se putea obicinui cu idea că va avea să taie capul 

unui om. 
— „Va fi prima şi ultima încercare" <|ise Mahmud, 

„şi decă vei fi meşter, aî să fi pus în libertate." 
Said săruta cu respect pieiorele stăpânului séű şi 

se retrase. 
Avea trebuinţă să se zăpăcescă, şi alerga la amanta lui. 
Nici odată nu fusese ea aşa de linguşitore, şi când 

fu să se despartă îl strînse cu iubire la sîn. 
— „Mé vei iubi în totdéuna?" îl întreba ea. 
Said era hotărît să fure pe Aissa din Seraíű şi să 

o iea cu el, îndată ce lanţurile robiei îî vor fi rupte. 
El îi împărtăşi hotărirea sa, fară să spue cu cé preţ 

îşi dobéndia libertatea, şi Aissa, nebună de bucuria, îî 
jura — când îl îmbrăţişa — ca să-1 urmeze cu credinţă. 

A dóua di de dimineţă la 5 óre, ministrul poliţiei 
interne veni să caute pe Said ca să-1 ducă la locul unde 
trebuia să aibă loc esecuţia. 

Soldaţii, cu arma în mână, aşezaţi împregiurul eşa
fodului, reţineau mulţimea curiosă de asemenea privelişti, 
şi pe o tribună vastă, în mijlocul celor mai înalţi demnitari 

ai coronei, sub un urauisc de catifea, Sultanul Mahmud 
sta pe un tron înalt. 

Era vesel. 
Said, în picióre pe plat-formă, era în prada unei 

emoţiunî grozave, şi-şî preâmbla privirea-i retăcită peste 
acea mare de omeni pentru ca să descopere pe miserabilul 
căruia avea să-î tae capul. 

De odată se au<li un sgomot, mulţimea se dede în 
lături, şi el deosebi funebrul cortegiu, compus din un cadiü, 
care mergea înainte, din mulţimea de dervişi şi de preoţi, 
carii recitau rugăciunile celor în agonie şi de o femeia 
înfăşurată într'o largă manta negră, cu faţa coperită cu 
un vél gros şi negru. 

Era pacienta. — Contrar obiceiului din Orient, care 
voeşce ca soţia necredinciosă să fiă aruncată în fluviu, cusută 
într'un sac dimpreună cu o pisică, cu o viperă şi cu un 
cocoş, Mahmud poruncise ca necredincioseî să i se tae capul. 

Said fu cât p'aci să leşine, înse aducendu-şî aminte 
de făgâduela Sultanului se stăpâni. 

Femeia se împiedeca de mai multe ori în fustele cele 
lungi, când sui treptele eşafodului. -

Said o apuca cu violinţă în braţe. La contactul 
séű un tremur lung cuprinse corpul nenorocitei; ea vru să 
strige, înse gura îî era proţăpită, şi cu mânile-î remase libere 
se acăţâ tremurândă de caléű, care o îmbrânci cu asprime. 

Said o luâ de jos ; rădica sabia; se vedu un fulger; 
se autli un strigăt năbuşit: dreptate se făcuse. 

în momentul acesta, când esecutorul presintă de, 
obiceiű capul tăiat suveranului, vântul rădica vălul, care; 
ascundea obrazul mórtei, şi Said recunoscu pe Aissa. 

El cădu ca trăsnit. 
Mahmud rîse cu un rîs selbatic: îşî resbunase. 

Botanică poporală români 
Iérba luî Tatin, 

I é r b a l u i T a t i n (lat. Symphytum officináié, germ. 
der gebräuchliche Beinwell, die Wallwurz, auch Schwarz
wurz) are la poporul român maî multe numiri. Astfel în 
Bucovina se numeşce: I é r b a l u i T á t i n , I é r b a l u i 
T a t i n e , I é r b a l u î T a t , ş i T a t i n ă ; In Transilvania: 
T a t i n ă şi I é r b a l u i T ä t e 1 ) ; în Banat T a c i n 2 ) ; în 
Moldova şi Muntenia: I é r b a l u î T a t i n . 3 J 

Cea mai r'espândită numire este , precum se vede, 
I é r b a l u i T a t i n . * 

I é r b a l u î T a t i n este de dóué feluri; una'cu f l o r e 
r o ş i e , ş i alta cu f l o r e g a l b i n â . Cea cu flore roşie se 
întrebuinţeză de Româncele din Bucovina spre vindecarea 
mai multor morburi, precum: a v ă t e m ă t u r e î şi a 
s c l i n t i t u r i l o r la omenî, apoi pentru durere de pântece 
la vite, şi în urmă ca nutremânt pentru vacile de muls. 

V a t ă m ă t u r a o vindecă Românca în următorul chip. 

') G. Bariţ. Vocabular de numele plantelor transilvane: româ
nesc, lat. germ. ung. publ. în C ă l i n d a r i u l pt. pop. rom. Braşov, 
I 8 5 q . p. 3o. 

, 4 ) S. Mangiuca: De insemn. bot. rom, publ. în Familia. 1874., 
p. 562 şi 586. 

3 ) C. Negruzzi. Flora română, publ. în «Foia societăţii pt. cult. 
şi lit. rom.« în Bucovina, an. V. Cernăuţi. 1869. p. 92. — G. Ba-
ronzi. Limba rornână şi tradiţiunile el, Galaţi. 1872. p. 133. 

Iea maî întâiu o bucăţică de rădăcină din I é r b a l u i 
T a t i n , o curăţă, o spală bine ca să fiă cât se pote de curată 
şi o aruncă apoi într'o sticlă cu rachiu, pe care-o astupă 
ca să nu se resufle. Âpoî iea o altă bucăţică de rădecină, 
o dumică bine, o amestecă cu C é p ă (lat. Allium Cepa L., 
germ. die gemeine Garten-Zwiebel) dumicată asemenea 
forte mărunţel, c'un o ű şi cu tăriţe de G r â u (lat. Triticum 
vulgare Vili., germ. der gemeine Weizen) pre care le puné 
într'o tigae la foc ca să se prăjască bine. După aceea 
face din amestecătura întregă o turtă, pe care o pune pe 
o peticuţă şi cu care legă pe cel bolnav unde-1 dqre. După 
ce s'a legat, bolnavul trebue să bea din rachiul preparat, 
după cum s'a arétat maî sus, în fiă-care di de trei ori 
câte un păhărel şi anume: dimineţă, la amédí .şi séra. Şi 
decă voeşce să se vindece maî de grabă, trebue să stea, 
în loc, să nu âmble mult nici să lucre, ca să nu se stâr-
nescă mai tare v ă t ă m ă t u r a . 4 ) 

Alte femei iéü rădecina acestei plante, o pun în apă 
şi-o ferb. Apoi o piseză mărunţel şi amestecându-o cu 
făină de S e c a r ă (lat. Secale cereale L., germ. Korn) fac 
dintr'ânsa o turtă, pre care o pun celor bolnavi la pântece. 
Eră zéma o béü aceştia. 5) 

4 ) Dictat de P. S. Roşea. 
*) Dictat de M. Moloclü. J 
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Vătămătura se vindecă şi fără turtele de maî sus. 
Ajunge de a pune rădăcina acestei plante în rachiu, şi 
după ce mocneşce bine, a bea din rachiu în fiă-care dimi
neţă câte un păhărel pe stomacul gol. 6 ) 

Decă cine-va s'a sclintit la v'run picior său la vr'o 
mână, iea rădăcină de I é r b a l u î T a t i n , o ferbe, o pisăză 
şi se legă cu dânsa'la piciorul sclintit. 7) Séű o prăjeşce 
în untură de porc ori în lapte dulce de vacă şî-apoi îşi 
legă cu ea mâna séű piciorul la locul sclintit, care îndată 
f o r o s t o e ş c e şi se vindecă, pentru că rădăcina I e r b e î 
l u î T a t i n are puterea de a trage totă răutatea. 8) 

Pentru vitele, care aű durere de pântece, şi din 
causa acésta slăbesc forte tare, se dumică rădăcină de 
I a r b a l u i T a t i n şi amestecându-se cu teriţe li se dă spre 
mâncare.. Vitele se uşureză îndată şi în curând se vin
decă şi se 'ndreptă. 9j 

Ier ba l u i T a t i n , după cum s'a arătat mai sus, e 
bună şi pentru vavile de muls ca să le îndesescă lap
tele, să fiă mai spornic şi mai bun. însă în caşul acesta 

") Dictat de S. P. Roşea şi M. Molocíű. 
' ) Dictat d e . . . Popescu, descântătore din Cludeiü. 
*) Dictat de o Româncă din Polana-Negrii. 
*) Dictat de M. Molociú. 

trebue să se iea totdéuna cu curăţenie. Cel cevoeşce s'o 
dea vacilor sale de mâncat iea într'o di de frupt o bucăţică 
de pâne şi una de sare şi ducându-se la plantă bate lângă 
rădăcina ei trei mătănii. Apoi o sapă dicând : 

Sântă buruéná mare! 
Eü te sorocesc cu pâne şi cu sare, 
Eră tu să soroceşcl 
Şi s'o dărueşcl 

' Pe Lunaia 1 0 ) mea 
Cu unt mult, gustos, 
Bun, gras şi frumos, 
Şi cu lapte des 
Şi cu- smântână grosă! 

După ce a săpat-o şi a pus în urma eî pânea şi 
sarea, o duce a casă, o mestecă cu tărîţe şi-o dă vacilor 
de muls să o mănânce. Se dice că acestea îndată dau 
lapte mai mult şi mai bun, decât mai nainte.' 1) 

Frundele ierbeî acesteia se dice că sunt bune pentru 
a prinde ploşniţele. Care dintre acestea cade pe vr'o 
frundă de Iérba lui Tatin remâne acolo lipită ca cu c 1 e i ü 
şi nu peste mult pere. 1 2 ) S i P 1 , Marian. 

! 0 ) Adică după cum se numeşce şi vaca. 
" ) Dictat d e . . . Popescu. 
'*) Dictat de o Româncă din Poiana-Negrii. 

V a r i e t ä t i. 
0 seotă femeiescă. Din New-Jork se scria: Sunt 

câteya dile, de când vaporul „Austria" Venind dela New-
Jork a adus pe lângă alţi pasagiri şi şepte membri feme-
nini ai unei secte religiöse, care se numeşce „Armata mân
tuire!". Aceste femei sunt însoţite de un bărbat cu numele 
George Railton, care şi-a adăo'gat titlul de „high commis-
sioner". Dintre femei însuşi care se par că voesc să-şî 
caute numai aci soldaţii lor, una îşî dă rangul de căpitan, 
celelalte sunt locotenenţii ei. Ele portă rochii albastre, 
şi pălării Derby; pe panglica pălăriei este tipărit: „Sal-
vation Army" (armata mântuirei). Şi High-comissionerul 
are uniformă albastră. Ei portă un stég albastru şi roşu, 
în mijlocul căruia apare un sóre de aur. Acésta sectă 
s'a întemeiat în anul 1865, pe timpul când predicatorul 
methodist William Booth predica în Londra învăţătura, că 

. mijlócele întrebuinţate până acum nu sunt de ajuns, pentru 
a îndupleca omenii la un mod de vieţă plăcut luî Dumne
deű, şi că lucrul ar trebui început altfel. El se încun-
giurâ cu o cetă de omeni de aceeşi părere, şi îmbrăcaţi 
în uniforme albastre şi cu stégurí albastre în mâni para
dară prin Londra, ţinură adunări pentru rugăciuni pe lo
curi publice, în teatre şi sale de concert. Ei pretind că 
aű convertit cu mult mai mult de 3000 persóne; cu tóte 
acestea „armata mântuirei" abia va putea dura mult. 

Bibliografia. 
Primirăm urmâtorea epistolă. 

O n o r a t e D o m n u l e R e d a c t o r ! 
Rugându-ve a primi în colonele prea stimabilul diar al D-vostră 

.notiţa următore, am onórea a mé subsemna ,. , _ ' cu distinsă stimă 
Viena, 25 Martie 1880. D. O n c i u . 
Aü apărut de sub presă sub editura Societăţii »Romania jună» 

dóué piese musicale de compositorul român C. G. Porumbescu, 
'anume: »Dina Dunärei« P o l c a - m a z u r , dedicată patroneselor balului 
român din Viena, şi valsul »Camelie« (ambele pentru piano) , care 
piese au fost esecutate cu mult efect la menţionatul bal din anul acesta 
de capela dluí Ed. Strauss. Ambele piese se află de vîndare la Socie
tatea România jună în Viena (I. Sonnenfelsgasse Nr. 1) precum şi la 
depositele mal însemnate de musicalié. Preţul unul esemplar: Valsul 
1 fl. v. a. (2 freî 20 bani) şi Polca 5o cr. v. a. (1 frei 20 bani). O 
parte din venitul curat este destinat pentru fondul Societăţii «"România 
junä« — Este de aşteptat că aceste nóué composiţiunî româneşcî, care 
aű fost forte bine primite de publicul din Viena , se vor bucura şi de 
atenţiunea publicului român şi nu vor lipsi în cercurile amatorilor de 

musică, cu atâta mal mult încât lăudabila întreprindere a junelui artist 
român merită a fi încuragetă şi a se bucura de spriginul nostru. 

— Reforme îll învăţământul public, Bucureşcî tipografia 'Ro
manul", Carol Göbl. Strada Dómnei, 14. 1880. 

— Harpă şi Caval poésií de T h e o c h a r A l e x i (Stan Pârjol). 
Se află sub presă şi se póté comanda la tipografia subsemnată. Preţul 
unui esemplar 8° 140—i5o pagine pe hârtia de lues broşat 5o crucerî, 
în legătură de lues (daurită) şi cu stampă artistică representând oraşul 
Braşov 1 fiorin v. austr. Acésta colecţiune de poesil atât în privinţa 
cuprinsului cât şi în privinţa înfăţişărei ei va merita, ca să ocupe un 
loc pe masa fiă-cărui salon. Tontsch & Kellemen tipografia în Braşov. 

Gîcitură de Şach 
de E m . M i c u . 

ti- 0- 0- foc tot tul 

chiî da- un ne- meü. la- mé Şi 

l in- vérs de pep-

tă mel Vai an. crimi ar-

B o - tă 

Ra- de, 

tă. Ca mur u- rei sal-

de- în ţă-mi ard 

un râ eü! a- tre- ro- turl în 

ie crin s'a- vén- fa- Şi 

Se deslegă după săritura calului. 
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Redactor: I o s i f P o p e s c u . Editura şi tiparul luî W . K r a f f t în Sibiiü. 




